ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ: ಶಬ್ದಪಾರಮಾರ್ಗಮಶಕ್ಯಂ
ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಧುನಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಒಂದು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಘಟನೆ. ಕನ್ನಡ – ಕನ್ನಡಿಗ – ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹರವು ವಿಸ್ತಾರವಾದದ್ದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಶಯ ಮತ್ತು ಗುರಿ ಇತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಪ್ರಗತಿಪರ. ಕನ್ನಡದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅದು ನೋಂಪಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕತ್ವದ ‘ವಿಕಾಸ’ ಈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮಹತ್ತರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಮೂಲತಃ ಶುದ್ಧ ಜ್ಞಾನದ, ಕಾಲ, ದೇಶ, ಜೀವನ ತತ್ವದ ಪರವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಒಂದು ವಾಗ್ವಾದದ ಭೂಮಿಕೆ ಎಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಬದುಕಿನ ಚಿಂತನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೇ ಅದನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ: ದೇಸಿ ಬೇರುಗಳ ಗುರುತಿಸುವಿಕೆ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನದ ಮುಖ್ಯ ಭಿತ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಬಹುತ್ವದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಸಮಾಜಮುಖಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ವ್ಯಾಪಕ ಅಧ್ಯಯನ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಇದು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಾವು ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನುಷ್ಠಾನದ ಮೂಲಕ ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಗ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ವಿಶ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ‘ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಮಾದರಿ’ಯ ಶೋಧ ಇಂದಿನ ಮತ್ತು ಬರುವ ದಿನಗಳ ತೀವ್ರ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನವು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಮತ್ತು ದೇಶಿ ವಿದ್ವಾಂಸರು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವಿದ್ವತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೊಸಬೆಳೆಯನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಾಗದೆ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಕಾಲಮಾನದಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತನ್ನ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು ಗಮನಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆಧುನೀಕರಣದ ಈ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಕಾಲಿಕಗೊಳ್ಳುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಕ ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾಹವೇ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈಯೊಳಗೆ ಚುಳುಕಾಗುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಚಹರೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಚಲನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಶೋಧಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಆಧುನೀಕರಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ, ಭಾಷಾನೀತಿ, ಭಾಷಾ ಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಅಧ್ಯಯನದ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಬಳಕೆಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ.
ನಮ್ಮೆದುರು ನುಗ್ಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಜಾಗತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರೋಧವಾಗಿ ನಮ್ಮ ದೇಶೀಯ ಜ್ಞಾನಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರುಶೋಧಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕುಸಿಯುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಚರಿತ್ರೆ, ಕೃಷಿ, ವೈದ್ಯ, ಪರಿಸರ ಮುಂತಾದ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವೇ ‘ಜ್ಞಾನ’ ಎಂದು ರೂಪಿಸಿರುವ ಇಂದಿನ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಈ ಜ್ಞಾನಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ದೇಶಿ ಪರಂಪರೆಯ ಜ್ಞಾನದ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಸೂತ್ರಗಳ ಹಾಗೂ ಆಕರ ಪರಿಕರಗಳ ನಿರ್ಮಾಣದ ನೆಲೆ ತುಂಬ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕಳೆದ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹಲವು ಯೋಜನೆಗಳ ಮೂಲಕ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಇದೊಂದು ಚಲನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗುತ್ತ ಕನ್ನಡ ನಾಡುನುಡಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಶೋಧಿಸುತ್ತಾ, ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ: ಕನ್ನಡದ ಅರಿವಿನ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣವೇ ವರ್ತಮಾನದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಜೀವಧಾತುವಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಕನ್ನಡದ ಹತ್ತಾರು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರಿವನ್ನು ನೀಡಲು ಮಂಟಪ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಿರುಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದೆ. ‘ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ – ಭಾಷೆ’ ಎಂಬ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಈ ಮಾಲೆಗಾಗಿ ಬರೆದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀ ನವೀನಕುಮಾರ ಎಚ್‌.ಸಿ ಅವರಿಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ.
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಡಾ.ಮಂಜುನಾಥ ಬೇವಿನಕಟ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಹಾಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ.ಸುಜ್ಞಾನ ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ.
ಡಾ. ಎ. ಮುರಿಗೆಪ್ಪ
ಕುಲಪತಿ
ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ (೧)
ಭಾಷೆ: ಒಂದು ಪರಿಚಯ
‘ಭಾಷೆ’ ಎಂಬುದು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ತುಂಬಾ ವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಹಲವಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾತಿಲ್ಲದೇ ನಾವು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಭಂಗಿ, ಸನ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು. ಅದನ್ನು ‘ದೇಹ ಭಾಷೆ’ ಅಥವಾ ‘ಬಾಡಿ ಲ್ಯಾಂಗ್ವೆಜ್‌’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ನಾವು ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತೇವೆ. ಆಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಮಾತನಾಡುವಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೂ ಓದುವ ಮತ್ತು ಬರೆಯುವ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನಂತರದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಎಷ್ಟೋ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಲಿಪಿಯಹೇ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊಂಕಣಿ ಮತ್ತು ತುಳು ಭಾಷೆಗಳು ಇಂಥ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವಾಗಿದ್ದು, ಗಣನೀಯವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ ಛಾಪು ಮೂಡಿಸಿವೆ. ಇವು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಮಲಯಾಳಂ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆಯಾದರೂ ಅವುಗಳ ಅಸ್ಥಿತ್ವಕ್ಕೇನೂ ಕುಂದುಂಟಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಸ್ಪೋಕನ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ತರಗತಿಗಳೇ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಕಲಿಸಲೆಂದೇ ಇರುವ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗಲೂ ಈ ಅಂಶ ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.
ಇನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ನಾವು ಮಾತು ಅಥವಾ ಲಿಪಿಯ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು, ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಕಾಲದೊಂದಿಗೆ ಬದಲಾಗುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಕಾರಣಗಳಿರಬಹುದು. ಏಕತಾನತೆಯಿಂದ ಬೇಸತ್ತು ಬಳಕೆದಾರರು ವಿಭಿನ್ನ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು; ಹೊಸ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೊಸ ಪದಗುಚ್ಚಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು; ಬಳಕೆದಾರರ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ದೀರ್ಘವಾಗಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆದಾರರು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗೊಳಿಸಬಹುದು; ಕಾಲದ ಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೇ ಬದಲಾಗಬಹುದು; ಇಂದಿನ ಒಂದು ಪ್ರಾಂತಭಾಷೆಯು ನಾಳೆ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬದಲಾಗಬಹುದು; ಅನ್ಯಭಾಷೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಹೊಸ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗಬಹುದು. (ವರ್ಮ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ:೧೯೮೬) ಮುದ್ರಣ, ತಂತಿ ಸಂದೇಶ, ದೂರವಾಣಿ, ದೂರದರ್ಶನ ಹಾಗೂ ತೀರ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ನಾವು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂಚಿನ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ತ್ವರಿತವಾಗಿ, ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿದೆ. ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಿಶ್ರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೆಲವರು ಬದಲಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ಮಾಡುವ ಅವಮಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಅವಸಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಲು ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುವ ಹಲವಾರು ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉದಾರ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವವರು, ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳಲು ಬದಲಾಗುವ ಪರಿಯನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್ರಮೇಣ ಅವನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ, ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗುಂಪು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ನಿರ್ಧಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋದರೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಅದೇ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು – ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಇಡೀ ಸಮುದಾಯ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಲ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಬಳಕೆಯಾಗುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳು ಕಾಲದ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾದ ನಂತರವೇ. ಕನ್ನಡ ಚಿತ್ರನಿರ್ದೇಶಕ ಉಪೇಂದ್ರ ‘ಸುಳ್ಳು’ ಎಂಬರ್ಥ ಬರುವಂತೆ ಬಳಸಿದ ‘ಓಳು’ ಎಂಬ ಪದ ಬಹುಬೇಗ ಜನರ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಸಮೂಹ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪಾತ್ರ ಈ ಮುಂಚೆ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂವಹನದ ಮೂಲಕವೇ ಗಮನಾರ್ಹ ಬದಲಾವಣೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಭಾಷೆಯು ಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಥ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡುವುದೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶ.
ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ
೨೦ನೇ ಶತಮಾನದ ಕೊನೆಯ ದಶಕ ಮತ್ತು ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ದಶಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಹಲವು ವಲಯಗಳ ಗತಿಯನ್ನೇ ಬದಲಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಯಾವುದೇ ಮಾಹಿತಿಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ತಲುಪುವ ಕ್ರಾಂತಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವೇ ವರ್ಗಗಳ ಸ್ವತ್ತಾಗಿದ್ದ ಜ್ಞಾನದ ಹಲವು ಮಜಲುಗಳು ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಗಂಟೆಗೆ ೧೦ – ೧೫ ರೂಪಾಯಿಗೆ ಬೀದಿಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿನ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲೋ, ತನ್ನದೇ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿನ ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನಿನಲ್ಲೋ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಜ್ಞಾನದ ಕೊರತೆಯಿರುವವರನ್ನು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರೋ ಎಂಬಂತೆ ನೋಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಲವು ದಿನಗಳೇ ಕಳೆದಿವೆ. ಈ ಅಂತರ್ಜಾಲವೆಂಬ ಮಾಯಾಜಾಲ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹರಡಲು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ಸಮಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ರೇಡಿಯೋ ೫೦ ದಶಲಕ್ಷ ಕೇಳುಗರನ್ನು ತಲುಪಲು ೩೮ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ದೂರದರ್ಶನ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಲುಪಲು ೧೩ ವರ್ಷ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೆ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಲುಪಲು ಕೇವಲ ೪ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತೆಂದರೆ ಅದರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ ಮತ್ತು ತುರ್ತು ಎಂಥದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ (ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ: ೨೦೦೧).
ಮೊಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಲಭ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಬಳಸಿ ಫೋನ್‌ ಕರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎರಡೂ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಸೇರಿ ಹೋಗಿವೆ. ‘ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಾಧನವಲ್ಲ ಅದು ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪ್ರತೀಕ’ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಈ ಸಾಧನ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ನಮ್ಮೆಲ್ಲ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೆಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಮ್ಮ ಮೂಲ ಸೌಕರ್ಯಗಳ ಜೊತೆ ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನನ್ನು ಕೂಡ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಕಂಪನಿಯು ತನ್ನ ಜಾಹೀರಾತಿನಲ್ಲಿ ‘ರೋಟಿ, ಕಪಡಾ, ಮಕಾನ್‌ ಔರ್ ಮೊಬೈಲ್‌ಫೋನ್‌’ (ಆಹಾರ, ಬಟ್ಟೆ, ಮನೆ ಮತ್ತು ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌) ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸತೊಡಗಿ ಒಂದು ದಶಕವೇ ಕಳೆದಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಯಾರೊಡನೆಯಾದರೂ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಸಮಯವೇ ಇಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ಈ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ.
ಕಾಗದರಹಿತ ಪ್ರಪಂಚ?
ಈ ಮುಂಚೆ ದಾಖಲೆಗಳ ನೈಜತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ `Everything should be in black and white.’ ಎಂದು ಎಲ್ಲದೂ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದವರಿಗೆ, ಈಗ ಸಿಗುತ್ತಿರುವ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ `This is an electronically generated document and signature of the authorized person is not required.’ ಎಂಬ ಅಡಿವಾಕ್ಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ವಿಧಿಯಿಲ್ಲದೇ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೂ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇನ್ನು ದೂರವಾಣಿ ಬಿಲ್ಲುಗಳು ಮತ್ತಿತರ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಈ – ಬಿಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಕಾಗದದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ, ಪರಿಸರ ರಕ್ಷಣೇ ಮಾಡಿ ಎಂಬ ಸಲಹೆಗಳು ಪುನಾರವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಈ – ಅಂಚೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೀರಾ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪುಟವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಬೇಡಿ – ಮರಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿ, ಪರಿಸರ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬ ಅಹವಾಲುಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಹಲವಾರು ಪತ್ರಿಕೆ ಹಾಗೂ ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಳು ಈ – ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಲಭ್ಯವಿರುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವು ಲೇಖಕರಿಂದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವಾಗ ಅವನ್ನು ಈ – ಅಂಚೆಯ ಮೂಲಕ ಕಳಿಸಲು ಕೋರುತ್ತವೆ. ಇದು ಕಾಗದರಹಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದಂತೂ ಸತ್ಯ.
ಈ – ಭಾಷೆ: ಒಂದು ಪರಿಚಯ
ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಇತರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀರಿರುವ ಅಗಾಧ ಪರಿಣಾಮದಂತೆ, ಅಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೂ ಬಹಳಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದೆ. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಈ – ಭಾಷೆ(ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಭಾಷೆ)ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತ್ವರಿತಗತಿಯ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಈ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆಸ್ಪದವೇ ಇಲ್ಲ. ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೪೦ – ೪೫ ಪದಗಳನ್ನು ಒಂದು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಪರಿಣತಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಐಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಅಳೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ತಂತ್ರಾಂಶ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವರ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂಗಳ ಆದೇಶಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿರಬಹುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಅವರ ವೃತ್ತಿಯಿಂದಾಚೆಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರ ಅನುಕರಣೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಆ ವಿಶೇಷ ಭಾಷೆ ಜನ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲೂ, ಯುವಕರಲ್ಲೂ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಭಾಷೆ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಾಣದಂಥ ಅಗಾಧ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಭಾಷಾತಜ್ಞರು ಇದನ್ನು ‘ಭಾಷಾ ಕ್ರಾಂತಿ’ ಎಂದೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌:೨೦೦೧)
ಮುಂಚಿನ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ನಡುವಿನ ಸಂವಹನ ರೀತಿಯು ಈಗ ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌ ಮತ್ತು ಅಂತರ್ಜಾಲದ ಆಗಮನದೊಂದಿಗೆ ಆಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಯಾರಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಾಗ “ನೀವು ಹೇಗಿದ್ದೀರಿ?” ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವಾಗಿದ್ದರೆ, ಈಗ “ನೀವೀಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ?” ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಕುರುಡು ಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ “ನೀನು ಮಾತನಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಹುಡುಗಿ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ಭಾರತೀಯ ಮೂಲದ ಹುಡುಗ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.” ಎಂಬರ್ಥದ ಮಾತುಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇತ್ತೀಚೆಗಂತೂ ಮಾತನಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ತಕ್ಷಣ ನಿಮಗೆ ಎದುರಾಗುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ೦ಖಐ? ಅದರರ್ಥ ಏಜ್‌, ಸೆಕ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಲೊಕೇಶನ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನೀವು ನಂಬಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಹಲವಾರು ಯುವಕ ಯುವತಿಯರು ಸುಳ್ಳು ಗುರುತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರು ಒಂದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನರ ಜೊತೆ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಹರಟೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಬಹುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಸಿಗುವುದು ತಡವಾಗಬಹುದು. ಆಗ “ಇದ್ದೀರಾ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೋ, ನೀಡಬೇಕಾದ ಉತ್ತರವೋ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ತಲುಪಿ ಕಸಿವಿಸಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಇವೆ.
ಈ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ
ಬದಲಾವಣೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ – ಭಾಷೆಯು ಮೂಲವಿರುವುದು, ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಳಸಿ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದು ಈ – ಮೆಯ್ಲ್‌. ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇದು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಅಂಚೆ. ಯಾಹೂ ಮೆಯ್ಲ್‌, ಜಿ – ಮೆಯ್ಲ್‌, ರೆಡಿಪ್‌ ಮೆಯ್ಲ್‌, ಇಂಡಿಯಾಟೈಮ್ಸ್‌ ಮೆಯ್ಲ್‌ ಮುಂತಾದ ವೆಬ್‌ಸೈಟ್‌ಗಳು ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕರಿಗಾಗಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಅಂಚೆಯ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಬಳಕೆದಾರರು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಒಂದು ಅಂಚೆಖಾತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಗೊಂದು ಮೆಯ್ಲ್‌ ವಿಳಾಸ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ: nagarj7tp@gmail.com, smart_latha@yahoo.com ಮುಂತಾದವು. ಈ ಬಳಕೆದಾರರೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಒಂದು ಗುಪ್ತ ಪಾಸ್‌ವರ್ಡ್ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಳಸಿ ತಮ್ಮ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಪುಟಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟರೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಮೆಯ್ಲ್‌ ವಿಳಾಸ ಹೊಂದಿದವರೆಗೆ ಅವರು ಪತ್ರಗಳನ್ನು, ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು, ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು, ಚಲನಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಬಹುದು, ಪಡೆಯಬಹುದು, ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಬಂದ ಉತ್ತಮ ಅಂಚೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಗಾಯಿಸಬಹುದು, ಪ್ರಪಂಚದ ಯಾವುದೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೂರಾರು ಜನರಿಗೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಅಂಚೆಯನ್ನು ರವಾನಿಸಬಹುದು. ನೀವು ಕಳಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಅಂಚೆಗಳ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ನಿಮ್ಮಬಳಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪುರಾತನ ಅಂಚೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ(ಇದನ್ನು ಈ – ಪ್ರಪಂಚದವರು ಅದು ತಲುಪುವ ವೇಗವನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ನೈಲ್‌ ಮೆಯ್ಲ್, ಅಂದರೆ ಬಸವನ ಹುಳುವಿನ ಅಂಚೆ ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಈ – ಅಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಬಲ್ಲ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳೆಂದರೆ ಅದರ ಸಾಟಿಯಿಲ್ಲದ ವೇಗ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ವೇಗಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಳಂಬವಾಗದಿರುವುದು, ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆಗುವಂಥದ್ದು, ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಲವರಿಗೆ ಅಂಚೆ ಕಳಿಸುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಹಾಗೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಅಂಚೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಪಯುಕ್ತ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳಿರುತ್ತವೆ.
ಎರಡನೆಯ ಬಹುಮುಖ್ಯ ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಚಾಟ್‌. ಈ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅಂತರ್ಜಾಲ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನೆಯೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಅವರು ಲಿಪಿಯ ಮೂಲಕ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಡೆಸಬಹುದು. ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಪತ್ರಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ ಕಂಪನಿಗಳೇ ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ತಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕರಿಗೆ ನೀಡತೊಡಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದವು ಗೂಗಲ್‌ ಟಾಕ್‌, ಯಾಹೂ ಮೆಸೆಂಜರ್, ರೆಡಿಪ್‌ ಬೋಲ್‌ ಮುಂತಾದವು. ಈಗ ವೆಬ್‌ ಕ್ಯಾಮೆರಾಗಳು ಇರುವ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಮೂಲಕ ವಿಡಿಯೋ ಹರಟೆ ಕೂಡ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದು, ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸದೆಯೂ ಮಾನಿಟರ್ ಮೇಲೆ ಮುಖ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಬಹುದು. ಇದೇ ಮುಂದುವರೆದು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಂತೆ ಸಭೆ ಅಥವಾ ಸಂದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದಾದ ವಿಡಿಯೋ ಕಾನ್ಫರೆನ್ಸ್‌ ಕೂಡ ಈಗ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ.
ಮೂರನೆಯ ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಕಮ್ಯೂನಿಟಿ ಅಂದರೆ ಅಂತರ್ಜಾಲದಲ್ಲೇ ಭೇಟಿಯಾಗಿ ಸಭೆ, ಹರಟೆ, ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿ, ಚರ್ಚೆ, ಫ್ಲೊಟೋ ವಿಡಿಯೋಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮುಂತಾದವನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದಾದ ಸಂಘಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಾಣಗಳು. ಈ ದಶಕದ ನಡುವೆ ಆರಂಭವಾದ ಗೂಗಲ್‌ ಸ೦ಸ್ಥೆಯ ಆರ್ಕುಟ್‌ ಈ ಸೇವೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ ಮಂಚೂಣಿಯ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಪುಟ. ಸಮಾನ ಆಸಕ್ತರು, ಸಮಾನ ವಯಸ್ಕರು, ಸಮಾನ ಮನಸ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಸೇರಿ ತಮಗನಿಸಿದ್ದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಆರ್ಕುಟ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಒಬ್ಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೇ ಶಾಲೆ ಅಥವಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇಲ್ಲೊಂದು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಕೆದಕುತ್ತಾರೆ; ತಮಗಿದ್ದ ಶಿಕ್ಷಕರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಎಂದು ಮತ ಚಲಾಯಿಸಿ ಒಂದು ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಳೆಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸೇರಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಸಾಹಿತಿ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ವಿಯವರ ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಛಾಯಾಗ್ರಾಹಕರೆಲ್ಲ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ತಾವು ತೆಗೆದ ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾವುದೆಂದು ಇತರರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಉತ್ತಮ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮಂಥ ಹವ್ಯಾಸಿಗಳ ಬಳಿ ಸಲಹೆ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನೂ, ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನೂ, ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಲಕ್ಷಾಂತರ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಾಣಗಳು ಲಭ್ಯವಿದ್ದು, ನಿಮ್ಮ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಹೊಂದುವಂಥವು ಅಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಋಣಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೇನಲ್ಲ. ಈ ಅಂತರ್ಜಾಲ ತಾಣದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಒಬ್ಬರ ವಿವರಗಳನ್ನು, ಫ್ಲೊಟೋಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ನಕಲಿ ಖಾತ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ; ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಕುದುರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಜಾಹೀರಾತುಗಳನ್ನು ತೇಲಿಬಿಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳುಂಟು; ಅಶ್ಲೀಲ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಅಪರಿಚಿತರು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಒಬ್ಬ ಯುವತಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ನೀಡಿದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅಪರಿಚಿತ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟು; ಭಯೋತ್ಪಾದಕರೂ ದೂರವಾಣಿಗಿಂತಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವೆನಿಸಿದ ಈ ತಾಣದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ರಹಸ್ಯ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ರವಾನಿಸತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಆರ್ಕುಟ್‌ನ ನಂತರ ಬಂದ ಪೇಸ್‌ಬುಕ್‌ ಮತ್ತು ಟ್ವಿಟರ್ ಗಳು ಆರ್ಕುಟ್‌ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಹಲವಾರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಚಲಿತವಿದೆ. ಚ ಲನಚಿತ್ರ ಕಲಾವಿದರು, ಕ್ರೀಡಾ ಪಟುಗಳು ಹಾಗೂ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆಗು ಹೋಗುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿ, ಸಾಧನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ವಾತಾವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ತುಟಿಮೀರಿ ಬಂದ ಮಾತುಗಳಿಂದಾಗಿ ವಿವಾದಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ.
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನವೆಂದರೆ ಬ್ಲಾಗ್‌. ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಯಂಥ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಪುಟ. ಆಸಕ್ತರು ತಮ್ಮ ಒಂದು ಬ್ಲಾಗ್‌ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಳನ್ನೂ, ಲೇಖನಗಳನ್ನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವಗಳನ್ನೂ, ಛಾಯಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಅವಕಾಶವೂ ಇರುತ್ತದೆ.
ಈ ಮೇಲಿನವೆಲ್ಲವೂ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಆಧಾರಿತ ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನಗಳಾದರೆ, ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌ ಆಧಾರಿತ, ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರನ್ನು ತಲುಪಿರುವ, ಹೆಚ್ಚು ಗ್ರಾಹಕ ಸ್ನೇಹಿಯಾಗಿರುವ ಕಿರು ಸಂದೇಶಗಳು (ಎಸೆಮೆಸ್‌/ಎಸ್‌.ಎಮ್‌.ಎಸ್‌) ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಸಂಪರ್ಕ ವಿಧಾನ. ಮೊಬೈಲುಗಳ ಬಳಕೆದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಬಳಕೆದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಲು ಬಾರದ, ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಓದಲು ಬಾರದವರೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಕಿರು ಸಂದೇಶಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿದ್ದು, ಅದರ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶದ ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌ ಬಳಸುವ ವಯಸ್ಕರಿಗೆ ಕೇವಲ ಕರೆ ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಕರೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಜ್ಞಾನ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ – ಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳದ್ದು ಬಹು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೧೬೦ ಅಕ್ಷರ ಅಥವ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು (ಪದಗಳ ನಡುವಿನ ತೆರವುಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ) ಬಳಸಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಲಾದ ಸಂದೇಶವು ಒಂದು ಕಿರುಸಂದೇಶದ ಲೆಕ್ಕ. ಇದನ್ನು ‘ಟೆಕ್ಸ್ಟಿಂಗ್‌’ ಎಂದೂ ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ‘ಎಸೆಮೆಸ್‌’ ಎಂಬ ಪದಬಳಕೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿದೆ. ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಕಳಿಸುವುದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದದ್ದು ಸುಮಾರು ೨೦೦೩ – ೦೪ರ ಸುಮಾರಿಗೆ. ಮೊಬೈಲ್‌ ಸೇವೆಯ ಕಂಪನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬ್ಯ್ರಾಂಡನ್ನು ಪ್ರಚುರ ಪಡಿಸಲು ಅಪರಿಮಿತ ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ನೀಡಿದವು. ಅದರಲ್ಲೂ ಈ ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಕಂಪನಿಗಳು ನೀಡತೊಡಗಿದವು. ಆಗ ಯುವಜನ ತಮ್ಮ ಮೊಬೈಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು. ಎಲ್ಲವೂ ಮೌನವಾಗಿ ಸಂದೇಶಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂದೇಶಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಗೆಹನಿಗಳು, ಉದ್ಧರಣೆಗಳು, ಗಾದೆಗಳು, ವಕ್ರತುಂಡೋಕ್ತಿಗಳು, ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತಾ ಬೇಸ್ತು ಬೀಳಿಸುವ ಸಂದೇಶಗಳು, ಶುಭಾಶಯಗಳು, ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಕಿರುಸಂದೇಶದ ವಸ್ತುಗಳಾದವು. ಬರಬರುತ್ತ ಅಪರಿಮಿತ ಉಚಿತ ಸಂದೇಶಗಳ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಕಂಪನಿಗಳು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದವು. ದಿನಕ್ಕೆ ೧೦೦ ಸಂದೇಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಚಿತ ನಂತರ ಪ್ರತಿ ಸಂದೇಶಕ್ಕೆ ೫೦ಪೈಸೆ ಎಂಬಂಥ ಯೋಜನೆಗಳು ಬಂದವು. ಆಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆತುರಾತುರವಾಗಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವುದರೊಂದಿಗೆ, ೧೬೦ ಲಿಪಿಸಂಕೇತಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲೇ ಕಳಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇತ್ತೀಚಿನ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೧೦೦೦ ಲಿಪಿಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಬಹುದಾದರೂ, ಅದು ಆರು ಸಂದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ, ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪುರಸ್ಕರಣೆಯಾಗದೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗದೇ ಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಬಳಕೆದಾರರು ಒಂದೇ ಸಂದೇಶದ ಲಿಪಿಸಂಕೇತಗಳ ಮಿತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅಂದರೆ ೧೬೦ ಸಂಕೇತ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ (ಪದಗಳ ನಡುವಿನ ತೆರವೂ ಸೇರಿ) ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಲ್ಲದ ಬೇರಾವುದಾದರೂ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಷ್ಟ ಸುಮಾರು ೫೫ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಹೆಚ್ಚು ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಬಹುದು. ಟಿ – ೯ ನಿಘಂಟು ಎಂಬ ಸೌಲಭ್ಯದಿಂದ ಕಿರುಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುವವರು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು. ಮೊಬೈಲುಗಳಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಈ ನಿಘಂಟಿಗೆ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳ ಅರಿವಿರುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ಪದದ ಕಾಗುಣಿತದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೀಲಿಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಒತ್ತಿ, ಪದವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ನಿಮಗೆ ಛಠಠಞ ಎಂಬ ಪದಬೇಕಿದ್ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ, ೨ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಎರಡು ಬಾರಿ ಒತ್ತಿ, ೬ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಒತ್ತಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ೬ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿ ಒತ್ತಿ, ನಂತರ ೫ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಎರಡುಬಾರಿ ಒತ್ತಿದರೆ ಛಠಠಞ ಪದ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಟಿ – ೯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ೨ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ, ೬ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಎರಡು ಬಾರಿ ಹಾಗೂ ೫ನೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಒತ್ತಿದರೆ ಛಠಠಞ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಒಂದೇ ಕೀಲಿ ಸಂಯೋಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಿನ್ನ ಪದಗಳಿದ್ದರೆ # ಕೀಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನ ಮಾದರಿಯ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಟಾಗ್ಲ್‌ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಬಳಸಿ ಪರ್ಯಾಯ ಪದವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಟಿ – ೯ ನಿಘಂಟಿನ ಪರಿಚಯವಿರುವವರು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಡಿಮೆ.
ಈ – ಭಾಷೆ: ಈ ಮುಂಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು
ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆಗಳು, ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳು, ಲೇಖನಗಳು, ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಗಲು ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾದವು. ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿರಿಯಜ್ಜ, ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಭಾಷಾತಜ್ಞ ಡೇವಿಡ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌, ೨೦೦೧ರಲ್ಲಿ ‘ಲ್ಯಾಂಗ್ವೆಜ್‌ ಅಂಡ್‌ ದಿ ಇಂಟರ್ನೆಟ್‌’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಂತರ್ಜಾಲವೆಂಬ ಮಾಯಾಜಾಲದ ದೆಸೆಯಿಂಧ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಬಳಕೆದಾರರ ವಿಭಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ, ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಸಂವಹನವನ್ನು ಹೊಸ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವ ಗಣಕ ಪ್ರಪಂಚದ ವಿವಿಧ ವಾಹಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಕೇವಲ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಕ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲ ಬದಲಿಗೆ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂವಹನ ಮಾಧ್ಯಮದ ನೂತನ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಿತಿಗಳನ್ನು ವಿಶಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು ಕೇವಲ ಲಿಪಿಸಂಬಂಧಿತ ವಿಚಾರವಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ನೆಟ್‌ಸ್ಪೀಕ್‌’ ಎಂಬ ಹೊಸ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಕರೆದಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಮಾತು ಮತ್ತು ಲಿಪಿಯ ಜೊತೆ ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ‘ಒಂದು ಅಪ್ಪಟ ಭಾಷಾ ತಳಿ’ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.
ಸಲೋನಿ ಪ್ರಿಯ (೨೦೦೮) ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ‘ನೆಟ್‌ಲಿಂಗೋ – ದ ಮೆಟಮಾರ್ಪಸಿಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲ್ಯಾಂಗ್ವಿಜ್‌’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯು ಅಂತರ್ಜಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇರುವ ಜನಪ್ರಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಒರೆ ಹಚ್ಚಿ ನೋಡಿರುವ ವಿವಿಧ ತಜ್ಞರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಢಿದೆ. ಈ – ಭಾಷೆಯ ಅಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾಗುಣಿತಗಳು, ಮೊದಲಕ್ಕರಿಗಳು, ಬಹುಭಾಷಿತ್ವ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಪತ್ರಗಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಭಾವ, ಬ್ಲಾಗ್‌ಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು, ಈ – ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಭಾಷೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೇ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರ ಬರಹಗಳು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿವೆ.
ನವೋಮಿ ಬ್ಯಾರನ್‌ (೨೦೦೮) ತಮ್ಮ ‘ಆಲ್ವೇಸ್‌ ಆನ್‌: ಲ್ಯಾಂಗ್ವಿಜ್‌ ಇನ್‌ ಅನ್‌ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಮೊಬೈಲ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ತರುತ್ತಿರುವ ಯುವಜನರ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರದ್ದು ‘ವಾಟೆವರ್’(ಏನೋ ಒಂದು) ಎಂಬ ಭಾವ ಎಂದು ಆಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಭಾಷೆ ಅಂದರೆ ಕಾಗುಣಿತ, ಉಚ್ಛಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವುದೇ ಗಮನವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ.
ಡೇವಿಡ್‌ ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌(೨೦೦೮) ಅವರೇ ‘ಟೆಕ್ಸ್ಟಿಂಗ್‌:ದ ಗ್ರೇಟ್‌ ಡಿಬೇಟ್‌’ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಬೈಲ್‌ ಫೋನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳ ಮೂಲ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವೈಚಿತ್ಯ್ರ, ಬಳಕೆದಾರರು, ವಸ್ತು, ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೆ, ಬಹುಭಾಷಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಕರ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರ ಧಾವಂತಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಹಲವಾರು ಸಂಗತ ವಿಚಾರಗಳ ಕುರಿತಾದ ಆಸಕ್ತಿದಾಯಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು ಈ – ಭಾಷೆಯಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವನೇನೂ ಅಲ್ಲ ಬದಲಿಗೆ ಈಗ್ಗೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಲಿತವಿದ್ದಂಥವು. ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಮಾಧ್ಯಮದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕ್ಯಾರೊಲಿನ್‌ ಟ್ಯಾಗ್‌(೨೦೦೯)ರವರು ‘ಎ ಕಾರ್ಪಸ್‌ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಸ್ಟಡಿ ಆಫ್‌ ಎಸೆಮಸ್‌ ಟೆಕ್ಸ್ಟಿಂಗ್‌’ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರ್ಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಪದವಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿನ ತರ್ಕ, ಲಕ್ಷಣಗಳ ಪುನರಾವರ್ತನೆ, ಸೃಜನಶೀಲತೆ, ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ೧೧,೦೦೦ ಎಸೆಮೆಸ್‌ಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಸೆಮೆಸ್‌ಗಳಲ್ಲಿನ ಮರುಕಾಗುಣಿತಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಸರಿಮಾಡಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವದ ಅನೌಪಚಾರಿಕತೆ ಮಾಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಹಾಗಾಗಿ ಅವನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಲಾಗಿದೆ.
ನವೀನ್‌ ಕುಮಾರ್ ಎಚ್‌.ಸಿ.(೨೦೧೦) ತಮ್ಮ ‘ಎ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಅಪ್ರೋಚ್‌ ಟು ಈ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌’ ಎಂಬ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಮೂಲದ ಈ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಕೆದಾರರು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಸುಮರು ೪೦೦೦ ಎಸೆಮೆಸ್‌ಗಳು(ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳು), ೨೦೦೦ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಕಮ್ಯುನಿಟಿ ಸ್ಕ್ಯಾಪ್‌ಗಳು (ಅಂತರ್ಜಾಲ ಸಾಮಾಜಿಕ ಗುಂಪುಗಳ ಸಂದೇಶಗಳು), ೨೦೦ ಈಮೆಯಿಲ್‌ಗಳು(ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನಪತ್ರಗಳು) ಮತ್ತು ೫೦ ಚಾಟ್‌ಗಳನ್ನು(ಅಂತರ್ಜಾಲ ಸಮಕಾಲಿಕ ಮಾತುಕತೆಗಳು) ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತಾದ ಈ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಬಳಸುವವರ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದತ್ತಾಂಶವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಹೊರತಾದ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ ಭಾರತೀಯ ಬಳಕೆದಾರರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ೨೦೦೪ರಿಂದ ೨೦೧೦ರವರೆಗೆ ಈ ದತ್ತಾಂಶವನ್ನು, ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಬದಲಾವಣೆ ತರುತ್ತಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ೨೫ವರ್ಷ ದಾಟಿರದ ಯುವಕ – ಯುವತಿಯರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮೊಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸೌಲಭ್ಯವಿರುವಂತೆ ಅಂತರ್ಜಾಲವನ್ನು ಬಳಸಿ ಫೋನ್‌ ಕರೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಎರಡೂ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಸೇರಿ ಹೋಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಎರಡೂ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ಈ – ಭಾಷೆ’ಯೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಈ – ಭಾಷೆಯು ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಅಲ್ಲದ, ಮಾತೂ ಅಲ್ಲದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷಾಪ್ರಕಾರವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಕ್ಷಿಪತೆ ಮತ್ತು ಅನೌಪಚಾರಿಕತೆ ಈ ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗುಸುತ್ತಿರುವವರು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೂ, ಸಂಕೇತಗಳಿಗೂ, ಭಾರತೀಯರು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ವಿವಿಧ ರೂಪಗಳಿಗೂ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ಈ ಮೇಲಿನ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ವಿಲ್ಟನ್‌(೨೦೦೫) ಅವರ ‘ಟ್ಯ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಟ್‌! ಡಿಕ್ಷನರಿ ಅಂಡ್‌ ಗ್ಲಾಸರಿ: ಯೋರ್ ಕಂಪ್ಲೀಟ್‌ ಗೈಡ್‌ ಟು ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಚ್ಯಾಟ್‌ ಅಂಡ್‌ ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಟೆಕ್ಸ್ಟ್‌ ಲಿಂಗೋ’ ಎಂಬ ಕೃತಿಯು ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು; ಅನುಮಾನ, ಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು; ಹೊಸ ಪದಗುಚ್ಛಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಯಾಹೂ ಮೆಸೆಂಜರ್ ನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವ ಚಿಹ್ನೆ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ ಕಾಗುಣಿತವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೇ ಹಲವಾರು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ, ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಹಲವಾರು ವೆಬ್‌ಸೈಟ್‌ಗಳಿವೆ. ಇನ್ನು ಸಂವಹನ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಕಸುವ ವೃತ್ತಿಪರ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವ ವಿಶೇಷ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಇರತೊಡಗಿವೆ. ಇವು ಈ – ಭಾಷೆ ಇಲ್ಲಿರಲೆಂದೇ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ತೋರುತ್ತಿದೆ.
‘ಈ – ಭಾಷೆ’ಯೆಂಬುದು ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಬಹುದಾದ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಾಗಬಹುದಾದರೂ ಈ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಬಳಕೆ ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ಬಳಕೆದಾರರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ವಿಶ್ವದಾದ್ಯಂತ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಭಾಷೆಯೆಂರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು, ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಲು ಜಾರಿಗೆ ತರಲು ಹಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಜನಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಏಷ್ಯಾ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿರುವ ಜಪಾನ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೊತ್ತಿರದ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚೈನಾ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಜೊತೆ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕತೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಭಾರತ, ಈ ದೇಶಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಸವಾಲೊಡ್ಡುವ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲೂ ತೋರತೊಡಗಿವೆ. ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮೊಬೈಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ನಲ್ಲಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ, ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಮೀರಿಸಲು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ (ಪ್ರಿಯ:೨೦೦೭). ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಅಥವಾ ಈ – ಮೆಯ್ಲ್‌ ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಮೊಬೈಲ್‌ ಅಥವಾ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಸಾಧನಗಳ ಕೀಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲತಃ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ಕೀಲಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಬೇರೆಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ. ಇವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ, ಎಲ್ಲ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರಕದ ಕಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಲಿಪಿಯನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹಲವಾರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ(ಲಿಪ್ಯಂತರ) ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿರುವವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಲಭ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿಯೇ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸುವುದು ಕ್ಷೇಮ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಂಪರ್ಕ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಲಿಪಿಗಳೂ ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಯೂ, ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ತನ್ನದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ನಡೆದವಾದರೂ ಅವು ಅಷ್ಟು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಹರಿಸಲಾಗಿದೆ ಹಾಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲೇ ಇವೆ.
ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬಳಸುವ ಸಾಧನಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಲೂ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗಿರುವ ಕೆಲ ಉದಾಹರಣಗಳುಂಟು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಾಧನಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸುಮಾರು ೧೮೭೦ರಿಂದಲೂ QWERTY ಕೀಲಿಮಣೆಯನ್ನು ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅದೇ ಮಾದರಿಯ ಕೀಲಿಮಣೆಗಳು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಕೀಲಿಮಣೆಯಲ್ಲೂ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದವು. DVORAK ಮಾದರಿಯ ಕೀಲಿಮಣೆಗಳು ೧೯೩೬ರಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಗೆ ಬಂದು, QWERTY ಕೀಲಿಮಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದ್ದು, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಯುಗಕ್ಕೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿದ್ದರೂ DVORAK ಮಾದರಿಯು ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಎಲ್ಲ ಆಪರೇಟಿಂಗ್‌ ಸಿಸ್ಟಂ ನೀಡುವ ಕಂಪನಿಗಳ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೂ ಮಾದರಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಶಃ QWERTY ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಟೈಪಿಂಗ್‌ ಕಲಿಸುವ ಶಾಲೆಗಳೂ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ನಲ್ಲಿ ಟೈಪಿಂಗ್‌ ಕಲಿಸುವ ಟೈಪಿಂಗ್‌ ಟ್ಯೂಟರ್ ಗಳೂ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಟೈಪಿಂಗ್‌ನ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಬಳಕೆದಾರರು ಒಮ್ಮೆ ಹೋಂ ಕೀಲಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ನಂತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕೀಲಿಮಣೆಯತ್ತ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಟೈಪಿಂಗ್‌ನ ಪರಿಚಯವಿರದವರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ, ತೋರುಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಟೈಪಿಂಗ್‌ ತರಗತಿಗಳಿಗಿಂತ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ತರಗತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ, ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಟೈಪಿಂಗ್‌ ಗೊತ್ತಿರುವವರಿಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುವ ಮುಂಚೆಯೇ ಬೆರಳುಗಳೇ ಪೂರ್ಣ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ೪೫ ಪದಗಳನ್ನು ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಟೈಪ್‌ರೈಟರ್ ಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಾಫ್ಟ್ ವೇರ್ ಅಭಿಯಂತರರ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಅಳೆಯುವುದು ಅದೆಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರೋಗ್ರಾಮ್‌ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ‘ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ’ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ‘ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ’ ಎನ್ನುವುದು ಆ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಲಿತವಿದೆ. ಅದೇ ಅವರ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂವಹನಕ್ಕೂ ಬಂದಿರಬಹುದು.
ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ (೨)
ಮೊಬೈಲಿನ ಕೀಲಿಪಟದಲ್ಲಿ ಸೊನ್ನೆಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ ೧ರಿಂದ ೯ರವರೆಗಿನ ಕೀಲಿಗಳ ಜೊತೆ * ಮತ್ತು # ಕೀಲಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಸರಳ ಮೊಬೈಲ್‌ ದೂರವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೊನ್ನೆಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ರಿಂದ ೯ರವರೆಗಿನ ಕೀಲಿಗಳಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇರುವ ಕೀಲಿಗಳೇ ೧೨ ಆಗಿರುವಾಗ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲ ಮೂಲಭೂತ ಸಂಕೇತಗಳೂ, ವಿರಾಮಚಿಹ್ನೆಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಕೀಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಇದೆ. ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳಿಸುವಾಗ ಒಂದೇ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಟಿ – ೯ ನಿಘಂಟಿನ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ.
ತೀರಾ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಿಘಿಖಖಿಙ ಮಾದರಿಯ ಕೀಲಿಗಳೇ ಮೊಬೈಲುಗಳಲ್ಲೂ ಬರಲಾರಂಭಿಸಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಬೆರಳುಗಳನ್ನೂ ಈ ಕೀಲಿಪಟದ ಮೇಲೆ ಆಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೂ ಯಾವ ಕೀಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದಂತೂ ಟೈಪಿಂಗ್‌ ಪರಿಚಯವಿದ್ದವರಿಗೆ ಗೊತ್ತೇ ಇರುತ್ತದೆ.
ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂವಹನವು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲವೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವು ತಪ್ಪುಗಳೆಂದು ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಹಿಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪುಗಳೆಂದು ಕರೆಯದೆ ‘ಬದಲಾವಣೆ’/ವ್ಯತ್ಯಯ’ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಈ – ಭಾಷೆಯ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನೂ, ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ:
೧. ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ: ಪ್ರಚಲಿತವಲ್ಲದ, ರೂಢಿಗತ ರೂಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದ, ಬಹುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅವು ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವಾದರೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಅವು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸಿದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ‘ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಭಾಷೆ’ಯೆಂದು ಕರೆಯಲು ಕೂಡ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಆ ರೂಪಗಳ ವ್ಯಾಪಕತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. `tnq.. by.. cu..I’l brb..’ ಎನ್ನುವುದು `Thank you… bye… see you… I will be right back’ ಎಂಬ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸಂದೇಶವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಈ ಭಾಷೆಗೆ ಹೊಸಬರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಇವು ಏನೂ ಅರ್ಥವಾಗದ ಗುಪ್ತ ಸಂಕೇತಗಳಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವ ಯುವಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು `2b r 02 b izd?’ ಎಂಬುದನ್ನು ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಲಾದ “To be or not to be is the question” ಎಂದು ಬದಲಿಸಿ ಬಳಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಯುಂಟು. ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ `you ‘ ಪದಕ್ಕೆ `u’ ಎಂದೋ, `night’ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ `n8′ ಎಂದೋ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಸರಳವೆಂದು ಕಂಡರೂ ಅವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವರ ಮನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಗದಿತ ತಂತ್ರ ಅವರಿಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಸಂಕ್ಷೇಪ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿಕಟ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿದಾಗ ಅವುಗಳು ಐದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಗೊಂಡಿವೆ ಎಂದು ಮನಗಾಣವಾಯಿತು. ಅವೆಂದರೆ ಉಚ್ಛಾರಾಧಾರಿತ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳು (because ಬದಲು bcoz), ಪದದ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡೂ ಬದಿಗಳನ್ನು ತುಂಡರಿಸುವುದು (picture ಬದಲು pic), ಪದಗಳ ನಡಿವಿನ ಕೆಲಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು (about ಬದಲು abt), ಆರಂಭಿಕ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸುವುದು (yesterday ಬದಲು yday) ಅಥವಾ ಬದಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು (tough ಬದಲು tuf). ಒಂದು ಪದವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪಿಸುವಾಗ ಅದರ ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಹೊಸ ರೂಪ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಬಹಳಷ್ಟು ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಈ ಕುರಿತು ನಡೆಸಲಠಾದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಆಧಾರಿತ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು ೬೦%ನಷ್ಟು ಕಂಡುಬಂದವು. ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಂಜನಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ people ಎಂಬುದನ್ನು ppl ಎಂದೂ, goodnight ಎಂಬುದನ್ನು gdnt ಎಂದೂ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇನ್ನು ಪದಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಇತರ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದದ ಉಚ್ಛಾರದಂತೆಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಅಂಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಬಳಸುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ `are’ಗೆ ಬದಲು `r’ ಎಂದು ಬಳಸುವುದು ಅಥವಾ `for’ಗೆ ಬದಲು `4′ ಎಂದು ಬಳಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಅದೆಷ್ಟೋ ಕಾಗುಣಿತಗಳು ಅತಾರ್ಕಿಕವೆಂಬಂತೆ ತೋರುವ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಕಾಗುಣಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿರುವ ಅಸಮಾಧಾನ ಮತ್ತು ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. `future ‘ಬದಲಿಗೆ `fuchr’ ಎಂದು ಬಳಸಿರುವುದು ಅಂಥ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ.
ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳು ಅದರ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಪನಾಶೀಲತೆಯನ್ನೂ, ಭಾಷಾ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಎಸೆಮೆಸ್‌ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು ಹಣ ಉಳಿತಾಯದ ವಿಷಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಎಲ್ಲದ್ದನ್ನೂ ೧೬೦ ಅಕ್ಷರ ಸಂಕೇತಗಳ ಒಂದೇ ಸಂದೇಶದೊಳಕ್ಕೆ ತುಂಬುವ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಸಂದೇಶ ಕಳುಹಿಸುವವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಅಲ್ಪವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆ ಹೆಚ್ಚಾದರೂ, ಆ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸಲು ದುಪ್ಪಟ್ಟು ಖರ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹುಡುಕಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ `I am riding bike’ ಎನ್ನುವುದನ್ನು `ridin’ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವಾಹನ ಸಂಚಾರದ ದಟ್ಟಣೆ ಇರುವಾಗ ನಿರಾತಂಕವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಂಪೂರ್ಣ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಕರೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೇಬೇಕೆಂದರೆ ಒಂದು ತುಂಡುಪದದಲ್ಲೇ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲ ಎಂದು ಈ – ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆದಾರರು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ.
೨. ಲಿಪ್ಯಂತರ: ಲಿಪ್ಯಂತರ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಸಂವಹಿಸುವ ಪದ್ದತಿಯು ಈ – ಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳು ಇರಬಹುದು. ಅವರು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಲಭ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅವರು ಕಳಿಸುವ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವವರ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಲಭ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಗಬಹುದಾದ ಭಾಷೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದಾಗ ಸಂದೇಶ ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆ ತಲುಪುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷೆಯ ಲಭ್ಯತೆಯಿದ್ದೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಲಿಪ್ಯಂತರವು ಈ – ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ. ಈ – ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವಿರುವವರು ಈ ಮುಂಚೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರಾದರೂ ತೀರಾ ಸನಿಹದವರ ಜೊತೆ ಸಂವಹಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಿರುವ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಒಂದೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಿಗಿಯುತ್ತಾರೆ. ನುಡಿ ಮಿಶ್ರಣ ಮತ್ತು ನುಡಿ ಜಿಗಿತದ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. ‘ಯು ಆರ್ ಕಮಿಂಗ್‌, ಅಲ್ವಾ?’ ಎಂದು ಅಥವಾ ‘ಐ ಆಮ್‌ ನಾಟ್‌ ಅನ್‌ ಇಕ್ಸ್‌ಪರ್ಟ್. ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಗೊತ್ತು ಅಷ್ಟೆ’ ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ ಬಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಬಂಧವನ್ನು ಈ – ಸಂಪರ್ಕಿಗಳು ಪಾಲಿಸುವುದು ಕಡಿಮೆ. ಇನ್ನು ಯುವ ಜನಾಂಗವು ಯಾವಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರದ ಗೆಳೆಯರಿಗಾಗಿ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಮಗಾ(ಕನ್ನಡ), ಯಾರ್(ಹಿಂದಿ), ಮಚ್ಚಾ(ತಮಿಳು) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ‘ಇಟ್ಸ್‌ ಗೆಟಿಂ ಲೇಟ್‌, ಯಾ(ರ್)’ ಅಥವಾ ‘ಪಿಲ್ಮ್‌ ಸೂಪರ್ ಮಗಾ!’ ಎಂಬ ಉದ್ಧರಣೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು – ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸದಿದ್ದರೂ ಲಿಪ್ಯಂತರದಲ್ಲೇ ಬಹುಭಾಷಾ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ: A 6yr boy went to shop: Ondu small kodi. SK: magne ishru chikka vayasalle small sedtiya?Boy:adu nanagalla, nantammanige nanagondu king kodu. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬಳಸಿ, ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಒಂದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಜೊತೆ ಚ್ಯಾಟ್‌ ಮಾಡುವಾಗ ನುಡಿಜಿಗಿತದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಅವರ ನಿಜ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ.
೩. ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ: ಎಸೆಮೆಸ್‌, ಈ – ಮೆಯ್ಲ್‌, ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಚಾಟ್‌ ಹಾಗೂ ನೆಟ್‌ ಕಮ್ಯೂನಿಟಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಹಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸದೇ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಅತಿಯಾದ ಬಳಕೆಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲತೆ ಕಂಡು ಬಂದರೆ, ಹಲವು ಬಾರಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಹಾಗೂ ಅಸಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಬಳಕೆಯೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿವೆ. ಮುಂದುವರಿಕೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ (…) ಚಿಹ್ನೆಯು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಅದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಲ ಆ ಸಂದೇಶದ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಆಲೋಚನಾ ಸಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಒಂದೇ ಸಂಭಾಷಣಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಾಂಥರ ಮಾಡಲು ಬಳಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಈಗ ಕೇವಲ ಮುಂದುವರಿಕೆಯ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಚಿಹ್ನೆಯು ಹಲವಾರು ಬಾರಿ ಅನವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಆಗ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಮುಂದೇನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ಕೇವಲ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದ ಬದಲಿಗೆ ಬಳಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾಗದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಪದಗಳು ಅತ್ತಲಿಂದ ಕೇಳಿಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ‘?’ ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈಘ @ ಕೇವಲ ಬಡ್ಗಡಿ ದರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದು ಈ – ಪತ್ರಗಳ ವಿಳಾಸಗಳೆಲ್ಲವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಜರೂರು ಚಿಹ್ನೆಯಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ವಿಳಾಸ ಅಥವಾ ಸಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮುಂಚೆಯೂ `at’ ಎಂಬ ಸರಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಡಲು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡುವಾಗ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌ ಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, `he calls me his PEST friend.’ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತ ಬಳಕೆಯಾದ ‘ಬೆಸ್ಟ್‌’ ಎಂಬ ಪದದ ಬದಲು ತಮಾಷೆಗೆ ಬಳಸಿರುವ ‘ಪೆಸ್ಟ್‌’ ಎಂಬ ಪದದ ಪಂಚ್‌ನತ್ತ ಗಮನ ಸೆಳೆಯಲು ದೊಡ್ಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸೂಚನೆ ಅಥವಾ ಜೋರಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಸೂಚನೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಬರತೊಡಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಸಂದೇಶದ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ದೊಡ್ಡ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಆರಂಭ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಅತಿಯಾದ ಬಳಕೆ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಮೊಬೈಲ್‌ ಸಾಧನಗಳಿಗಿಂತ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಬಳಸಿ ಸಾಧಿಸುವ ಸಂಪರ್ಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆ: Heeeelllllllllllllllllllloooooooooooo Sir………OOOPPPPPsss!!!!GOOD EVENING…….Hw ru???????? ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೇ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತೆ ಇದು ಈ ಎರಡೂ ಸಾಧನಗಳ ಕೀಲಿಮಣೆಯ ಗುಣಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿವೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ನಲ್ಲಿ ‘?’ ಕೀಲಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿದ್ದಷ್ಟು ಬಾರಿ ‘???????’ ಎಂದು ಮೂಡಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೇವಲ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕ ಚಿಹ್ನೆ(?)ಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಹಲವಾರು ಕೀಲಿಗಳನ್ನು ಮೊಬೈಲಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಬಳಕೆ ಎಲ್ಲ ಚಿಹ್ನೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಇದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಯ್ದ ೨೦೦ ಸಂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ೧೪೯೯ ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೬೩೪ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಅವಶ್ಯಕತೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಹ್ನೆಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವ ೨೯೫ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಇದ್ದವು. ಇನ್ನು ಆರ್ಕುಟ್‌ನಂಥ ವೆಬ್‌ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಯುವಕ – ಯುವತಿಯರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ತೀರಾ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರೆಯಲು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆಮ್ಮೆ ಅದು ಹೆಸರನ್ನು ಗುಟ್ಟಾಗಿಟ್ಟು ಹತ್ತಿರದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾದರೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನೀಶ್‌ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಒ@ಟಿ!$o ಆಗಿದ್ದರೆ, ಶರ್ಮಿಲಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ****ಒ!ಟ! ಆಗಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಇರುವ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿವಿಧ ತಮಾಷೆಯ ಚಿತ್ರಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತವೆ.
ಉದಾಹರಣೆಗೆ:                            ((((((( ))))))
(((( @) (@ ))))
(((((;<. – >;)))))
((((( ,__, ))))))
There should be a limit to kidding. They say this is you. You only tell, is it?
 
೪. ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು:ಈ – ಭಾಷೆಯು ಹಲವಾರು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದರಿಂದ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆದಾರರು ತಾವು ಮಾತನಾಡುವಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಶಿಷ್ಟ ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಪದಪುಂಜಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯ ರೂಪಕ್ಕಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳೇನನ್ನೂ ಪಾಲಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರಾಳವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ `Do you want to come friend?’ ಎನ್ನುವುದು `wana com dud’ ಆಗಿದೆ. ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಳಕೆದಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ಇಂಥ ಹಲವು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡೂ ಓದುಗರು ಅದನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಚಿತ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆಡು ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯನ್ನು ಬರಹ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. `because; ಎಂಬುದರ ಬದಲಾಗಿ `bcoz’ ಎಂದು ಬಳಸುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಶೈಲಿಯಿಂದ ಹೊರತಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಚ್ಯಾಟ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳನ್ನು (interjections) ಬಹಳಷ್ಟು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ: ‘hi!!!’ `oops!’ `my god!’ `Gosh!’ `Hmm…’`well…’ ಇಂಥ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮತ್ತು ಅಸಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವಿನ ಹೈಬ್ರಿಡ್‌ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಪರಿಭಾವಿಸುವುದು. ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಸಂವಹನದ ಜೀವಾಳವಾಗಿರುವ ಅನೌಪಚಾರಿಕತೆಯನ್ನೇ ತೊಡೆದು ಹಾಕಿದಂತಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕುರಿತಾದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರೇಟ್‌ ಪಡೆದಿರುವ ಕ್ಯಾರೋಲಿನ್‌ ಟ್ಯಾಗ್‌(೨೦೦೯) ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಗೆಳೆಯರ ನಡುವಿನ ಸಂವಹನವಾದ್ದರಿಂದ ಲಿಪಿಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಔಪಚಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈ – ಬಳಕೆದಾರರಿಗೆ ಅಸಹಜವಾಗಿ ತೋರಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ೪ ನಾನು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲೂ ಬಾರದೇ? ಎಂಬುದು ಇವರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.
೫. ಭಾವನಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು: ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆ ಲಿಖಿತ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವ ಕಾರಣ ಯಾವುದೇ ಚಿಕ್ಕ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಪದಪುಂಜ ಯಾರಲ್ಲೇ ಆದರೂ ಗೊಂದಲ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಸಂಭಾವನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾವನೆಗಳು ಉದ್ದೇಶಿತ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಸಂವಹನವಾಗದಿರಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಂವಹಿಸುವ ಹೊಸ ವಿಧಾನ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ‘ನೀನೊಬ್ಬ ಈಡಿಯಟ್‌’ಎನ್ನುವ ಬದಲು ‘ನೀನೊಬ್ಬ ಈಡಿಯಟ್‌ :)’ ಎಂದರೆ ನಿಂದನೆಯ ಕಟುತ್ವ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅದನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿವರಣ ಚಿಹ್ನೆ, ಕೂಡುಗೆರೆ ಮತ್ತು ಮುಚ್ಚುವ ಆವರಣವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಳಸಿ  ಹೀಗೆ ಕಾಣುವ ಸ್ಮೈಲಿ(ನಗುಮುಖ) ಅಥವಾ ಎಮೋಟಿಕಾನ್‌(ಭಾವನಾ ಚಿಹ್ನೆ) ಅನ್ನು ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೇ ತೆರೆದ ಆವರಣವನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ದುಃಖದ ಮುಖವಾಗುತ್ತದೆ [:-( ಅಥವಾ L]. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮೈಕ್ರೊಸಾಫ್ಟ್‌ ವರ್ಡ್‌‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದಾಗ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಖವಾಗಿ ಬದಲಾಗುವುದು ಹಾಗೂ ಮೊಬೈಲುಗಳಲ್ಲಿ (…) ಹೀಗೆ ಟೈಪ್‌ ಮಾಡಿದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಖವಾಗಿ, J ಅಥವಾ ಇತರ ಮುಖಗಳಾಗಿ ಬದಲಾಗುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳೂ ಬಂದಿವೆ. ಇದು ಸ್ಮೈಲಿಗಳ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಗುವ, ಅಳುವ, ಕಿರುಚುವ, ಕಿಚಾಯಿಸುವ, ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಕಣ್ಣು ಹೊಡೆಯುವ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಮುಖಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ಮುಖಗಳೇ ಎರಡೂ ರೀತಿಯ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಯಾಹೂ ಸಂಸ್ಥೆಯು ತನ್ನ ಚಾಟ್‌ ಸೇವೆಯಾದ ಮೆಸೆಂಜರ್ ನಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಚಲನೆಯುಳ್ಳ ಬಾವನಾಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಗ್ರಾಹಕರಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿದೆ. ಚಿಮ್ಮಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣೀರ ಕೋಡಿಯನ್ನು ಕರ್ಚೀಪಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಹಾಕುವ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಕೋಪದಿಂದ ಮುಖ ಕೆಂಪಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗೆ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಕೆಂಪು ಮುಖಗಳವರೆಗೆ ಹಲವಾರು ತಮಾಷೆಯ ಮುಖಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಬರಹರೂಪದ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಗೈರಾಗಿದ್ದ ಭಾವನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ವಿಧಾನವೆಂಬಂತೆ ಎಮೋಟಿಕಾನ್‌ಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಭಾವನಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಟಿ – ಶರ್ಟ್‌‌ಗಳ ಮೇಲೆಯೂ, ಮಕ್ಕಳ ಆಟದ ಚೆಂಡುಗಳ ಮೇಲೆಯೂ ರಾರಾಜಿಸತೊಡಗಿರುವುದು, ಇವು ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿರಲೆಂದೇ ಬಂದಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿವೆ. ಹಲವಾರು ಅಂತರ್ಜಾಲ ತಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸುಮಾರು ೨೫೦ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಕೇವಲ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹತ್ತು ಭಾವನಾಚಿಹ್ನೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂಥವಾಗಿದ್ದು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿವೆ.
೬. ಬದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣ: ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆಡುಮಾತಿನ ಅದೆಷ್ಟೋ ರೂಪಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಈ – ಬರಹಕ್ಕಿಳಿದಿವೆ. ವಾಕ್ಯರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಲೋಪ ಮಾಡಿಯೋ, ಬದಲಿ ವಾಕ್ಯರಚನಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂವಹಿಸಲು ತುಂಬಾ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಿ ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಇದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದುತ್ತಿದೆ. ಆಡುಮಾತಿನ ಪ್ರಚಲಿತ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರತೊಡಗಿವೆ. `Did you watch the movie?’ ಬದಲಾಗಿ `watchd d movi??’ ಆಗಿದ್ದರೆ, `I have been reading it since 2007.’ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ನೀಳವಾಕ್ಯ `readin it sins 07′ ಎಂದು ಸ – ರ – ಳವಾಗಿದೆ. `there?’ ಎಂಬುದು `Are you there?’ ಎಂದು ಕೇಳುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕುರಿತು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ೧೦೦ ಸಂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೫೦೦ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಂಬಂಧಿತ ವ್ಯತ್ಯಯಗಳು ಕಂಡುಬಂದವು. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಔಪಚಾರಿಕ ವಾಕ್ಯರಚನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿದ್ದವೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವಂಥ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅತಿ ವಿರಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದವು. ಅವು ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯನ್ನೇನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂವಹಿಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವನ್ನು ಬಳಸಿ, ಉಪಯೋಗಿಸದೆಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ವಯಂವೇದ್ಯವಾಗುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೈ ಬಿಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ನೋಡಿದಾಗ ಕೆಲವು ಅಸಹಜ ಅರ್ಥಗಳು ಮೂಡಿಬರುತ್ತವಾದರೂ ಅಂಥ ಅಸಹಜತೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದೇ ಇದೆ.
೭. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಹಾಗೂ ಅಂತರ್ಜಾಲದ ಅಧಿಭಾಷೆ: ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಅಧಿಭಾಷೆ(meta language)ಯಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಈ ಮುಂಚೆ ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಗಳೇ ಇವೆ. ಉದಾ: ಇಲಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಶಪಿಸುತ್ತಾ ಬೋನು ಇಡುತ್ತಿದ್ದವರು, ಈಗ ತಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವ ವೈರ್ ಲೆಸ್‌ ಅಥವಾ ಆಪ್ಟಿಕಲ್‌ ‘ಮೌಸ್‌’ ಬಗ್ಗೆ ಬೀಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ‘ಬ್ರೌಜ್‌’ ಎಂಬ ‘ಪದಕ್ಕೆ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸು’ ಎಂದಿದ್ದ ಅರ್ಥ ಈಗ ಕೇವಲ ಅಂತರ್ಜಾಲ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಮೈಕ್ರೋಸಾಫ್ಟ್‌’ ‘ವಿಂಡೋಸ್‌’ ಮಾಹಿತಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುವ ‘ಕಿಟಕಿ’ಯೇ ಆಗಿದೆ. ‘ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ಇದೆ’ ಎನ್ನುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ‘ನಿಮ್ದು ಒಳ್ಳೇ ಹಾರ್ಡ್‌ ಡಿಸ್ಕ್‌’ ಎನ್ನತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬದಲಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಹಲವು ಪದಗಳಿವೆ. ಈ ಹೊಸ ಪದಸಂಪತ್ತನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವ ಸಾಫ್ಟ್ ವೇರ್ ಇಂಜಿನಿಯರ್ ಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಕಂಪ್ಯೂಟರ್ ಬಳಕೆದಾರರು ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯ ಜೀವನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಮದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಆ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿದೆ. ಪೊಲಿಸ್‌ ಪೇದ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿಳಾಸ ಕೇಳಿದರೆ ಅವನು ಈ – ಮೆಯ್ಲ್‌ ವಿಳಾಸ ಕೊಟ್ಟು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಂಗ್ಯ ಚಿತ್ರ ಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ, ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅದರ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನಜೀವನದ ಜೊತೆ ಬೆರೆತು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ ಹಾಗೂ ಪದಸಂಪತ್ತಿನ ಹರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ.
೮. ಸಾಗಹಾಕಿದ ಸಂದೇಶಗಳ ವಿಶೇಷತೆ: ನಮಗೆ ಬರುವ ಮೆಯ್ಲ್‌ಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳು ಬಹಳಷ್ಟು ಬಾರಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ವಿಷಯಗಳಾಗಿರದೆ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಆಸಕ್ತಿಯ ವಿಷಯಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂಥ ಸಂದೇಶಗಳ ಸಂಕಥನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ನಮಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಗಳಂತೂ ಹಲವಾರು. ನಮ್ಮ ವಿದ್ಯುನ್ಮಾನ ಅಂಚೆಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತು ಮೊಬೈಲ್‌ ದೂರವಾಣಿಗೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಈ ಪಾರ್ವರ್ಡೆಡ್‌ ಸಂದೇಶಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರು ಯಾರೆಂದು ಬಹಳಷ್ಟು ಬಾರಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾರದ್ದೋ ವಿಚಾರಗಳು, ಇನ್ನಾರದ್ದೋ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನಾರನ್ನೋ ತಲುಪಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಯಾರ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವರಾರೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ತೃವಿಗಿಂತ ಕೃತಿಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂಬಂತೆ, ‘ಈ ಮೆಸೇಜ್‌ ನೋಡ್ರೋ ಎಷ್ಟ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ’ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇವು ಒಂದು ರೀತಿ ಜಾನಪದಗೀತೆ ಹಾಗೂ ಕಥೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಹಾಗೂ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ವಸ್ತುವಂತೂ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವು ಒಂದು ನಗೆಹನಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಜೆನ್‌ ತತ್ವದವರೆಗೆ ಏನು ಬೇಕಾದರೂ ಆಗಿರಬಹುದು. ಮೆಯ್ಲ್ನ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಥ ಸಂದೇಶಗಳು ಸಾಯಿಬಾಬಾನ ಒರಿಜಿನಲ್‌ ಫೋಟೋದಿಂದ ತಾಜ್‌ ಮಹಲ್‌ನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಮಂದಿರವಿತ್ತು ಎನ್ನುವವರೆಗೆ, ಹೃದಯ ಸಂಬಂಧಿ ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ನೀವು ಪಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಜಪಾನಿನಲ್ಲೆಲ್ಲೋ ಶಿಶುಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿ ಉಣಬಡಿಸುತ್ತಿರುವ, ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಫೋಟೋಗಳವರೆಗೆ ಏನೆಲ್ಲಾ ಸಿಗಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವುದೇ ನಿಖರತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆಲೇ ಹಲವಾರು ಜನರಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಳಿಸಿಬಿಡಬಲ್ಲ ವಿಧಾನವೇ ಅದರ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ನಕಾರಾತ್ಮಕ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇವು ತಮ್ಮ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ‘ಇದನ್ನು ನೀವು ೧೦ ಮಂದಿಗೆ ಸಾಗಿಸಿದರೆ ನಿಮಗೆ ೫ ದಿನದಲ್ಲಿ ಶುಭವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅನಿಷ್ಟ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದ ನುಡಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ.
ಒಳ್ಳೆಯ ಉಪಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತಪ್ಪುಗಳೂ, ವದಂತಿಗಳೂ, ಸುಳ್ಳುಗಳೂ, ಕಲ್ಪಿತ ಕಥೆಗಳೂ ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಲುಪಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಲಾಟರಿ ಹೊಡೆದಿದೆ; ಅದು ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಬ್ಯಾಂಕಿನ ಅಕೌಂಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದೆ; ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಖಾತೆ ತೆರೆಯುತ್ತೇನೆ; ತಕ್ಷಣ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಡಾಲರ್ ಕಳಿಸಿ, ನಂತರ ಲಾಟರಿ ಹಣವಾದ ೧೦ ಲಕ್ಷ ಡಾಲರನ್ನು ನಿಮ್ಮದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಬಡಪಾಯಿಗಳಿಂದ ಹಣ ಕೀಳುವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಾಗಿಬಂದ ಸಂದೇಶಗಳು ಅದೆಷ್ಟು ನಿರ್ಭಾವುಕತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಂದರೆ, ಅದನ್ನು ಕಳಿಸಿದವರಿಗೆ ಬಹುತೇಕ ಉತ್ತರಗಳು ಸಿಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಗ ಹಾಕಿದವರೂ ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳಿಂದ ರೇಜಿಗೆ ಹೊಂದಿದವರು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿದವರ ಹೆಸರನ್ನೋ, ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದವರೇ ಹಿಂದ ಮುಂದೆ ನೋಡದೇ ಅವನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವುಗಳಿಂದಲೇ ಹಲವಾರು ಜನರ ಒಳಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳು ತುಂಬಿ ಹೋಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾ, ಕುತೂಹಲ ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ಬೇಸ್ತು ಬೀಳಿಸುವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ
My sweet heart
My kuchiko
My darling
My chinnu
My janu
My lovely,
My heart beat,
My sweetest,
Dog is missing…
Nim mane kade bantha….?
ಹೀಗೆ, ನಮ್ಮ ಮುಖಾಮುಖಿ ಸಂವಹನಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಹಲವಾರು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಈ ಸಾಗಿ ಬಂದ ಸಂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿವೆ.
ಜಾಹೀರಾತು ಪ್ರಪಂಚದ ಮೇಲೆ ಈ – ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ
ಈ – ಭಾಷೆಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೂ ಕಾಲಿಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯುವಗ್ರಾಹಕರನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಉತ್ಪನ್ನಗಳು ಮತ್ತು ಸೇವೆಗಳ ಜಾಹೀರಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ – ಭಾಷೆ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ ಭಾಷೆ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಯುವಜನಾಂಗವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಲೆಂದು ವಿಶೇಷ ಆಫರ್ ಗಳಿರುವ ಮೊಬೈಲ್‌ ನೆಟ್‌ವರ್ಕ್‌‌ನ ಹೊಸ ಯೋಜನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ “ಸ್ಪೈಸ್‌ Uth” ಎಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಹೊಸ ಸಂಗಾತಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುವ ಸೇವೆಗೆ “ಇಂಡಿಯಾಟೈಮ್ಸ್‌ liv2luv” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ನೋಕಿಯಾ ತನ್ನ ವಿಡಿಯೋಗೇಮ್‌ ಪ್ಯಾಕೇಜನ್ನು ಓ.ಉಂಉಇ (ಎಂಗೇಜ್‌) ಎಂದು ಕರೆದರೆ, ಪ್ಯಾನಸೋನಿಕ್‌ ತನ್ನ ಕೆಮರಾವನ್ನು e.cam ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈ – ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಸಹಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಮ್ಮ ಬ್ಯ್ರಾಂಡನ್ನು ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಾಟ್ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನುಡಿಮಿಶ್ರಣಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರಕುತ್ತವೆ. ಉದಾ: ಯೆ ದಿಲ್‌ ಮಾಂಗೆ ಮೋರ್, ಲೈಫ್‌ ಹೊ ತೊ ಐಸಿ, ಇನ್ಸ್‌ಟಂಟ್‌ ಗಿಫ್ಟ್ ಲೆ ಜಾವ್ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇನ್ನು ಲಿಪ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. “ರೆಡ್‌ ಎಫ್‌ಎಂ – ಮಸ್ತ್‌ ಮಜಾ ಮಾಡಿ” ಎಂದು, ‘ರಿಲಯನ್ಸ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಮೊಬೈಲ್‌ – ಕರ್ ಲೋ ದುನಿಯಾ ಮುಠ್ಠಿ ಮೇ’ ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ.
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ – ಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭಾವ
`Be brief and to the point’ ಎಂದು ಮಾತನಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇತ್ತೀಚಿನ ಔದ್ಯಮಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರಿಗೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ವಿವರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅನುಭವ ಅಥವಾ ಕೌಶಲ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಮಾತು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. ವ್ಯವಹಾರ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಇಡೀ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿಯ ಎಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಬಹುಆಯ್ಕೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮೂಲಕವೇ ನಡೆಸುವ ವಿದ್ಯಾಕೇಂದ್ರಗಳಿವೆ. ಅಂಥ ವಿದ್ಯಾಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಏಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಎಲ್ಲ ಪ್ರವೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು, ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳು, ದೂರವಾಣಿ ಸಂದರ್ಶನಗಳು ಮುಂತಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವರ ನ್ಯೂನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶಿಕ್ಷಕರು ಮತ್ತು ಪೋಷಕರು ಇತ್ತೀಚಿನ ಯುವಪೀಳಿಗೆಯ ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೂಗು ಮುರಿಯುವುದು. ಅವರು ಈ ರೀತಿಯ ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಕ್ಕಳ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಕಾಗುಣಿತ ಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕಕ್ಕೊಳಗಗಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮೊಬೈಲೊ‌, ಆರ್ಕುಟ್‌, ಟ್ವಿಟ್ವರ್ ಗಳೇ ಕಾರಣ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬರವಣಿಗೆಯ ಕೌಶಲ್ಯಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವರ ಕಲಿಕೆಯ ವಾತಾವರಣವೂ, ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳೂ ಕಾರಣವಾಗತ್ತವೆ.
ಜನಪ್ರಿಯ ಮಾಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿರುವ ಲೇಖನಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀರಿರುವ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಚರ್ಚೆಗಳಾಗುತ್ತಿವೆ. ಈ ಸಂಬಂಧ ಈ – ಭಾಷೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದಷ್ಟು ಯುವಕ ಯುವತಿಯರು, ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ಸಿದ್ಧರಿಲ್ಲದ ಒಂದಷ್ಟು ಶಿಕ್ಷಕರು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪೋಷಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಆ ಲೇಖನಗಳು/ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿವೆ. ಶಿಕ್ಷಣಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಿಗೋ, ಮೇಲಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೋ ಬರೆದ ಈ – ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುವಕ – ಯುವತಿಯರು, `your’ ಎಂಬುದರ ಬದಲಾಗಿ ತಮಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ `Ur’ ಎಂದು ಬಳಸುವದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಆ ಮಾಧ್ಯಮದ ಪರಿಣಾಮ ತುಸು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ‘ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಷಾ ಶೈಲಿಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಜಾಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಾ ಪತ್ರಿಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔಪಚಾರಿಕ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ’ ಎಂಬುದು ಶಿಕ್ಷಕರ ಅಂಬೋಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಹಲವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ನಿಘಂಟಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಹೊಸ ವ್ಯಾಕರಣದ ಪುಸ್ತಕಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹಾಗೂ ಬರಬರುತ್ತ ಔಪಚಾರಿಕ ಮತ್ತು ಅನೌಪಚಾರಿಕ ಎಂಬವುಗಳ ನಡುವಿನ ರೇಖೆಯೂ ಮಬ್ಬಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಾವು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಟಿವಿ ಬಂದುದರಿಂದ ರೇಡಿಯೋದ ಬಳಕೆಯೇನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತಷ್ಟೆ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಭಾಷೆಯೂ ಈ – ಭಾಷೆಯೂ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬರಬಹುದು. ನಾವು ಭಾಷೆ ಬದಲಾದ ನಂತರ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದೇ ಹೊರತು ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಮುಂಚೆಯೇ ಊಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಮುಖ್ಯವಿಷಯವೆಂದರೆ, ಯುವಕರು ತಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರೊಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸುವ ಖಾಸಗಿ ಮಾತುಗಳ ಶೈಲಿಯ ಮೇಲೆ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಕಂಪನಿಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಲೀ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ಬಂಧ ಹೇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುವುದೇ ನಿಜವಾದ ಭಾಷೆಯೇ ಹೊರತು, ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಾಲಯದ್ದಲ್ಲ. ‘ಈ ಸಂದೇಶ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಓದುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ; ಇದು ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ?’ ಎಂದು ಈ ಯುವಕರು ಸವಾಲೆಸೆಯುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬ ಯುವಕ ತನ್ನ ಶಿಕ್ಷಕರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೂ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡಲು ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದು ಈ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ೧೯೪೨ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಎರಿಕ್‌ ಪ್ಯಾಟ್ರಿಜ್‌ ಸಂಪಾದಿತ ‘ದ ಡಿಕ್ಸ್‌ನರಿ ಆಫ್‌ ಅಬ್ರಿವಿಯೇಶನ್ಸ್‌’ನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂಥವು(ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌:೨೦೦೮). ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಭಾಷೆಯೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತೀರಾ ಹತ್ತಿರವಾಗಿರುವಂಥದ್ದಾಗಿದೆ.
ಭಾಷೆಯೊ ಅವನಿತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುವ, ಜನಪ್ರಿಯ ಪತ್ರಿಕಾ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಆತಂಕಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವೆಂಬಂತೆ, ಈ – ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆಸಲಾಗಿರುವ ಆಳವಾದ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು ಭಿನ್ನವಾದ ನಿರ್ಣಯಗಳನ್ನೇ ಮಂಡಿಸಿವೆ. ಈ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವವರಿಗೆ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಚಲಿತ ಅನಿಸಿಕೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಬಹುಪಥ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ (ನ್ಯಾರ್ಡಿ ಮತ್ತಿತರರು: ೨೦೦೧). ಹಲವು ಭಿನ್ನವಾದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಕಲಿಯುವ ಮಗುವೊಂದು ಯಾರ ಜೊತೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ತಂತಾನೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತೆ ಈ – ಭಾಷಿಗರೂ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯ ಹಲವು ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಸಂವಹನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷಾ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ – ಭಾಷೆ ಲಿಖಿತ ಮತ್ತು ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮಿಶ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದೆ. ತಂತ್ರಜ್ಞಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ಭಾಷಾ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆಡೆ ಮಾಡಿಕೊಡದೆ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತದೆ (ಬ್ಯಾರನ್‌: ೨೦೦೪).
ಈ – ಭಾಷೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ!
ಈ – ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರೆಲ್ಲರೂ ಸೃಜನಶೀಲರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ನಿಯಮಗಳೆಡೆಗೆ ಇರುವ ಉಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಒಮ್ಮೆಮ್ಮೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬಹುದು. ತೀರಾ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನಶೀಲತೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವಾಗ, ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವ ನಿಯಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಖಾತರಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅವರು ಅವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬ ಧಾವಂತವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಹಿತಿ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಕೂಸಾದ ಬಿಪಿಒಗಳಲ್ಲಿ ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸಂವಹನ ಕೌಶಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಸಂಬಳದ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಚಡಪಡಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಬಳಬರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಆತುರವಿರುವಾಗ, ಅಧ್ಯಯನಶೀಲತೆಯ ಮಾತೆಲ್ಲಿ? ಇನ್ನು ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಜ್ಞಾನವಿದ್ದು ಬೇಕೆಂದೇ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸುವವರು, ಈ – ಭಾಷೆಯ ನಿಜವಾದ ಸೃಜನಶೀಲರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಪದಬಳಕೆ ಮಾಡುವವರು ಮಾತ್ರ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತುಂಡು ಮಾಡಬಹುದು. ಅವರು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ಯಾವುದೇ ಸೊಪ್ಪು ಹಾಕದಿರುವವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಚಲಿತ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಅನೌಪಚಾರಿಕವಾಗಿ ಬಳಸುವುದೇ ಅವರ ‘ಲೇಟೆಸ್ಟ್‌ ಟ್ರೆಂಡ್‌’. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದ ಹೋಗಿ ನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸುವವರನ್ನು ‘ಒಂದು ರೀತಿ’ ನೋಡುವುದು ಅವರಲ್ಲಿ ಉಂಟು.
ಈ – ಭಾಷೆಯೇ ರೂಢಿಯಾದವರು ಅಚಾನಕ್‌ ಆಗಿ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಪತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, ಉತ್ತರ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಯಾವುದೋ ಪದವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಕೇತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬಿಡುವುದು, ಅಥವಾ ತಪ್ಪು ವಿರಾಮ ಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಕಿರುಸಂದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದಂತೆ ಬಳಸುವುದು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಯಸ್ಕ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಅಥವಾ ನಿಷ್ಠುರನಿಯಮವಂತ ಶಿಕ್ಷಕರು ತೀವ್ರ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾದರಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕಂಡುಬಂದಾಗ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕಡಿಮೆ ನೀಡಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದರೆ, ಉತ್ತಮ ಫಲಿತಾಂಶದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವವರು ತಂತಾನೆ ಅವರ ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹುಷಾರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಭಾಷೆಯಿರುವ ಅರ್ಜಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅಧಿಕಾರಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತರಬಹುದು. ಈ – ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಸಂಕ್ಷೇಪ ರೂಪಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇತ್ತೀಚಿನ ಆಕ್ಸ್ ಫರ್ಡ್ ಮತ್ತು ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ ನಿಘಂಟುಗಳ ಇತ್ತೀಚಿನ ಆವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರೆದು ಕ್ರಮೇಣ ಇಲ್ಲಿನ ಅರೆಬರೆ ವಾಕ್ಯರಚನೆಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯು ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಾಗುವುದು ತೀರಾ ಅಸಾಧ್ಯವೇನಲ್ಲ. ‘ಬಿಫೋರ್’ ಎನ್ನುವುದನ್ನು `b4′ ಎಂದು ಈಗಿನ ಶಿಕ್ಷಕರೂ ಬಳಸುತ್ತಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ದಿನಗಳು ದೂರವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅನಿಸುತ್ತದೆ.
ಎರಡು ವಾರಕ್ಕೊಂದರಂತೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಅವಸಾನ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೇ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯಿಂದ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಬಳಸುವ ಮೂಲಕ ಈ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಈ – ಭಾಷೆಯೆಂಬ ಹೊಸ ರೂಪ ದೊರೆತಿರುವುದು ಆಶಾದಾಯಕ ವಿಷಯವೇ. ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಅಧಮ ಎಂದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಬದಲಾವಣೆ ಅಷ್ಟೆ(ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌: ೨೦೦೪)! ಹಾಗೆ ಬದಲಾವಣೆ ತರುವ ಭರದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥ, ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೂ ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರಿಗಿರುತ್ತದೆ; ಅದನ್ನು ಅವರು ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಸಂವಹನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತಲಿನ ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಒಂದು ಮಾಹಿತಿ ಉದ್ದೇಶಿತ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ತಲುಪಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಂವಹನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಡಚಣೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬಹುದು. ಶುದ್ಧಭಾಷೆಯೆಂಬುದು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಹಂತದಲ್ಲೂ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಭಾಷೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ನಡುವಿನ ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆದಾರರೇ ಕಾರಣರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವುಗಳು ಸರಿಯಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿವೆ ಎಂದು ಖಾತರಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಕಳಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾಷೆಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲದೇ ಸಾಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಿಡೋಣ!
ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ: ಅನುಬಂಧ ೧
ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌ ಅಡ್ವಾನ್ಸ್‌ಡ್‌ ಲರ್ನರ್ಸ್ ಡಿಕ್ಯ್ ನರಿಯ ೨೦೦೮ನೇ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಈ – ಭಾಷೆಯ ಸಂಕ್ಷೇಪಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿಸ್ತೃತ ರೂಪಗಳು
	1.
	AFAIK, afaik
	as far as I know

	2.
	AFK, afk
	away from keyboard

	3.
	a/s/I?
	age, sex and location

	4.
	at
	preposition EMAIL ADDRESS @ symobol

	5.
	BAK, bak
	back at the keyboard

	6.
	bcc
	blind carbon copy

	7.
	BCNU, bcnu
	be seeing you

	8.
	BF, bf
	boyfriend

	9.
	BRB, brb
	be right back

	10.
	BTW, btw
	by the way

	11.
	CU, cu
	see you

	12.
	f2f
	face to face

	13.
	FWIW, fwiw
	for what it’s worth

	14.
	FYA, fya
	for your amusement

	15.
	GMTA, gmta
	great minds think alike

	16.
	GTG, gtg
	got to go

	17.
	HHOK, hhok
	ha ha only kidding

	18.
	HTH, hth
	hope this helps

	19.
	IIRC, iirc
	if I remember corectly

	20.
	IMHO, imho
	in my humble opinion

	21.
	IMO, imo
	in my opinion

	22.
	lOW, iow
	in other words

	23.
	I ` P a ? address
	Internet Protocol Address

	24.
	JIT
	Just – in – time

	25.
	L8R, I8r
	later

	26.
	LOL, lol
	laughing out loud

	27.
	MYOB
	mind your own business

	28.
	OIC, oic
	Oh, I see

	29.
	OTOH, otoch
	on the other hand

	30.
	PMJI, pmji
	pardon my jumping in

	31.
	ROTF, rotf
	rolling on the floor

	32.
	ROTFL(ROFL)
	rolling on the floor laughing

	33.
	ROTFLOL,
	rotflol rolling on the floor laughing out loud

	34.
	TAFN, tafn
	that’s all for now

	35.
	THNQ
	thank you

	36.
	THX, thx
	thanks

	37.
	TIA, tia
	thanks in advance

	38.
	TPTB, tptb
	the powers that be

	39.
	TTFN, ttfn
	ta – ta for now

	40.
	YMMV,ymmv
	your mileage may vary


ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ: ಅನುಬಂಧ ೨
ಯಾಹೂ ಮೆಸೆಂಜರ್ನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಭಾವನಾ ಚಿಹ್ನೆಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಭಾವನೆಗಳು
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ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ: ಕೃತಿಕಾರರನ್ನು ಕುರಿತು
ನವೀನ್‌ ಕುಮಾರ್ ಎಚ್‌.ಸಿ. ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ಹಾಲುಗೊಣದಲ್ಲಿ. ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಪದವಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆ, ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಜರ್ಮನ್‌, ಭಾಷಾಂತರ, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ, ಸಾಫ್ಟ್ ಸ್ಕಿಲ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಡಿಪ್ಲೊಮಾಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅರುಂಧತಿ ರಾಯ್‌ ಅವರ ದ ಗಾಡ್‌ ಆಫ್‌ ಸ್ಮಾಲ್‌ ಥಿಂಗ್ಸ್‌ ಕುರಿತು ಎಂ.ಫಿಲ್‌. ಪದವಿ ಪಡೆದಿರುವ ಇವರು ಇಲೆಕ್ಟ್ರಾನಿಕ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕುರಿತು ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಕ. ಅನುವಾದ, ಸಿನಿಮಾ, ಚಿತ್ರಕಲೆ, ರಂಗಭೂಮಿ, ಕೌಶಲ್ಯಗಳ ತರಬೇತಿ, ಸಹಜ ಕೃಷಿ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಶೇಷ ಆಸಕ್ತಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ.
ಇವರ ಸರಳಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟ್ಯಾಗೋರರ ‘ಗೀತಾಂಜಲಿ’(೨೦೦೮) ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ.
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಂಡಿನಶಿವರದ ಸರ್ಕಾರಿ ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ.
ವಿಳಾಸ: ನವೀನ್‌ ಕುಮಾರ್ ಎಚ್‌.ಸಿ., ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಸರ್ಕಾರಿ ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ಕಾಲೇಜು, ದಂಡಿನಶಿವರ, ತುರುವೇಕೆರೆ ತಾ. ತುಮಕೂರು ಜಿಲ್ಲೆ – ೫೭೨೨೧೫ ದೂರವಾಣಿ: ೯೬೮೬೧೯೫೯೦೯
ಈ – ಅಂಚೆ: naveenhalemane@gmail.com
ಆ ಭಾಷೆ ಈ ಭಾಷೆಯಂತಲ್ಲ ಈ ಈ-ಭಾಷೆ: ಗ್ರಂಥ ಋಣ
· ಕುಮಾರ್, ನವೀನ್‌, ಎಚ್‌.ಸಿ., ೨೦೧೦, ಎ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಅಪ್ರೋಚ್‌ ಟು ಈ – ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ, ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ
· ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌, ಡೇವಿಡ್‌, ೨೦೦೧, ಲ್ಯಾಂಗ್ವಿಜ್‌ ಅಂಡ್‌ ದಿ ಇಂಟರ್ ನೆಟ್‌, ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಆಫ್‌ ಕೇಂಬ್ರಿಜ್‌, ಕೇಂಬ್ರಿಜ್, ಯು.ಕೆ.
· ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌, ಡೇವಿಡ್‌, ೨೦೦೪, “ವಿ ಲಿವ್‌ ಇನ್‌ ಅ ನ್ಯೂ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್‌”, ದ ಹಿಂದೂ – ಮ್ಯಾಗಜೀನ್‌, ದಿನಾಂಕ ೧೭.೧೦.೨೦೦೪
· ಕ್ರಿಸ್ಟಲ್‌, ಡೇವಿಡ್‌, ೨೦೦೮, ಟೆಕ್ಸ್ಟಿಂಗ್‌: ದ ಗ್ರೇ‌ ಡಿಬೇಟ್‌, ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡ್ ಯೂನಿವಿರ್ಸಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ಆಕ್ಸ್ ಫರ್ಡ್, ಯು.ಕೆ.
· ಟ್ಯಾಗ್‌, ಕ್ಯಾರೋಲಿನ್‌, ೨೦೦೯, ಎ ಕಾರ್ಪಸ್‌ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್‌ ಸ್ಟಡಿ ಆಫ್‌ ಎಸೆಮೆಸ್‌ ಟೆಕ್ಸ್ಟಿಂಗ್‌, ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಆಫ್‌ ಬರ್ಮಿಂಗ್‌ಹ್ಯಾಮ್‌, ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ
· ನ್ಯಾರ್ಡಿ, ಬಾನಿ ಎ., ಸ್ಟೀವ್‌ ವಿಟೇಕರ್ ಮತ್ತು ಎರಿನ್‌ ಬ್ಯ್ರಾಡ್ನರ್, ೨೦೦೦, ಇಂಟೆರ್ಯಾಕ್ಷನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಔಟರ್ಯಾಕ್ಷನ್‌:ಇನ್ಸ್‌ಟಂಟ್‌ ಮೆಸೇಜಿಂಗ್‌ ಇನ್‌ ಆಯಕ್ಸನ್‌, ಅಸೋಸಿಯೇಶನ್‌ ಫಾರ್ ಕಾಂಪ್ಯೂಟಿಂಗ್‌ ಮಶಿನರಿ, ನ್ಯೂ ಯಾರ್ಕ್
· ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿ, ಆನಂದ್‌, ೨೦೦೧, ಗ್ಲೋಬಲ್‌ ರೇಸ್‌ ಫಾರ್ ಕನೆಕ್ಟಿವಿಟಿ, ದ ಹಿಂದೂ, ದಿನಾಂಕ ೦೮.೦೪.೨೦೦೧
· ಪ್ರಿಯ, ಸಲೋನಿ, ೨೦೦೮, ನೆಟ್‌ಲಿಂಗೊ:ದ ಮೆಟಮಾರ್ಫಸಿಸ್‌ ಆಫ್‌ ಲ್ಯಾಂಗ್ವಿಜ್‌, ಇಕ್‌ಫಾಯ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ಹೈದರಬಾದ್‌, ಭಾರತ
· ಬ್ಯಾರನ್‌, ನವೋಮಿ ಎಸ್‌., ೨೦೦೮, ಆಲ್ವೇಸ್‌ ಆನ್‌,ಲ್ಯಾಂಗ್ವಿಜ್‌ ಇನ್‌ ಅನ್‌ ಆನ್‌ಲೈನ್‌ ಅಂಡ್‌ ಮೊಬೈಲ್‌ ವರ್ಲ್ಡ್, ಆಕ್ಸ್ ಫರ್ಡ್ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ನವದೆಹಲಿ, ಭಾರತ
· ವರ್ಮ ಎಸ್‌.ಕೆ. ಮತ್ತ ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಎನ್‌., ೧೯೮೯, ಮಾಡರ್ನ್ ಲಿಂಗ್ವಿಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌: ಅನ್‌ ಇಂಟ್ರೊಡಕ್ಷನ್‌,.ಆಕ್ಸ್ ಫರ್ಡ್ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪ್ರೆಸ್‌, ನವದೆಹಲಿ, ಭಾರತ
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